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HUBERT, VE n E, awaiting.” 


HUBER T. Air. 


O wait for one who comes not; to lye in bed and 
ſleep not; to ſtrive one's belt and pleaſe not ; 


are three things, that will frett a man's guts to 


fiddle- ſtrings. 
How contouncedly am I plagu'd.— Here have I been 


Waiting theſe three hours, and this jade of mine won't 


bring me my chocolate — And yet am I in haſte to get 

abroad. — 'Tis my own fault for being ſo good- 

natur'd, for I plainly ſee my being fo kin, | to her 1s 

the cauſe of all my vexations. 928 55 
Serpina, Why, when, I fay,—will you 2 4 


time to-morrow ? 


And you, you blockhead, (to ons? what are 
you about, __— there like a log ? —Ha! What's 


that you ſay ? Why don't you run ? — AY, to be 


ba” 
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ATTO PRIMO. 
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8 CE NA PRIMA 


UBERTO, VESPONE 1 


bs E 1 0. Aria. | 
spettare, e non venire, | 47 
A Stare in Letto, e non dormire, Pn” 
Ben ſervire, e non gradire | TV 
8on tre coſe da morire. | | | 
Queſta e 8 per me disgrazia, „ 2 Wl 
Son tre ore; che aſpetto, e la mia ſerva 8 —ͤ 
Portarmi il-Cioccolato non fa N 1 
Et io d' uicire ö. frettaa. 4 
Oh flemma _benedetta ! Or fi che vedo, oi nveget 11 
Che per eſſer fi buono con coſtei. . 
La cauſa ſon di tutti i mali miei. „ 

; Serpina, Vien domani? ak, e er I 
e ee e pr; 230 EL 
E tu folts, che fai? WO Td rg! 
A che qui te ne:ftai come un Baloeco® 
Come? che dici ? Eh, ſciocco. 
Vanne; rompiti preſto 


Fe A The MAID the MISTRESS. 
| © fare, you'll break your neck with your hurry, Be- 
one, I ſay—quick, : 
5 Why; here's the thing now: I have bred up this 
| huffy from a baby, I have been as fond of her as if 
the had been my own; and now ſhe is grown ſo proud, 
and thinks ſo much of herſelf, that I ſuppoſe by and 


by, inſtead of being my maid, ſhe'll grow my miſtreſs. 


But T muſt pluck up a reſolution in proper time. 
and this other booby too, — he's dead I ſuppoſe. 


SCENE II. 
Euter SERPINA, driving in VESPONE. 


SERPINA, Air. 


Have you done Sir? Oh! to be ſure 'tis fit that you 
ſhould ſcold at me; but, I tell you again and again, 
I am not ready, ag 


” 


. . 
Bravo! | | 
7 7 8 5 5 * 8 
* RR 1TH _ 


H 


Have not you done, I ſay? If your maſter is 


in a hurry, I am hot; and that he knows. 
H B RB Bhs : 
Braviſſimo Ppt, | 


s E ] Ws 


32 8 * "ITT 

Again! Oh! how you tire out my gentleneſs and 

patience ! I ſee you'll not have done till I give you a 
good flap in the chops, 1 | 

Hilloa ! What's the matter there. Why, Seri | 

be quiet I fay ? | CC 


ILA SERVA PARDON A. 
II collo; Via ſollecita | 
Vedi, oh fa. Gran fatto 101 m 0  creſciuta: 


Quelta ſerva piccina; 
© fatta di carrezze; l' 0 tenuta 


Come mia Figlia, 0 forſa 3 3 
Ella a preſa per cio tanta arroganza, e 
Fatta è fi ſuperbon, | 

Che al fin, di ſerva diverra Padrona. 
Ma biſogna riſolvermi, in bon ora, od 


E queſt * Babion ci & morto ancora. 


1 CENA TE 


Y.F 


Wea 


SERPING, VESPONE, VBERTO., 


L'Ai finita ? O' biſon; 4 


Che tu mi ſgridi? e pure +4 nd Hae 
Io commoda non ſtò, ti diſſi. ? 
| VU BER T o. 2.03 201893 
Brava, 4 
i 8 * . r 1 * A. 5d TBA YT 
N E torna. Se il Padrone ö 
3 4. fretta, non 1 & io, il ſai ? IBS 
„ G1 £1 Dan 
U_B E R ty wi V. 
Braviſſima? „ 
S E R 24 . N A. 
| Di nuovo? Oh tu, da ſenno, 3 
Voi ſtuzzicando Ja pazienza mia - + 
E vuoi, ch' un par di ſchiaffi al fin ti dia. 
+4.) B E Eal8: 9, 1 Tt 
E; OI, Dove i ſ ?:? 2 5 
Ola, Serpina, non ti vuoi fermare tr. 1+ 


The ''M AID. the MIS TR. 28 8. 


„ S. EK RK I IN 
Be you quiet, I fay, and let me teach this puppy his 


dut 
IF H U B E R T. 
47 but before your maſter, methinks,—— Ws 
: $"® K F oi Nb = | 
What, then, becauſe I! am- ent N Lakes: be | 
overborn, brow- beat, abus d. Ne; Sir, 1'Ithave 
you to know, that I-. ill be. trratsd with as much 
reverence and reſpect as if I was 2 arch-miltreſs, 
Ay, miſtreſs of all miftreſſes.- * 
H mw 5 E RET WES 6. 42. 
Hey day ! — Wh A what the devil would FILE 1” 
luſtrious ladyſhip oo * mY let us neg. 3 5 
XK e — 
Why, this Auer ff EF [K. 
H 
What, he? | _ * bal beth EYE” omen.” 
S E K P Pur 10 N. | 
Came to me 4 + ont 6 Senor 7 
H ©U TB E R UT 1 7 
What, he, * Tay? :: 
S E R F U *. 
And in ſo ſtrange a mannep—— A 
WY LK ap. : 
What he, he, and be hang'd to yau ? . 


42 ; 
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S £8 þ 44 

But I'll make him pay for it. 5 

| N Mi 1B 263K Ty hs 1, 8 
Twas I that fent Him. K . 5 I 
. $ n r u ne. 1 


* * 


Fou did. And for What, o Ga gi 


* 
* 
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Che Diavol a vo Signoria Wuſtriſima ? ? 


LA SERVA PADRONA: 


„ 8 K WP ti N A; 
Laſciatemi inſegnare 17 
La Creanza a quel birbo. 


i= 1 = KM © _@Q; © , 
Mas OOO: ur, , 


* 
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EIS oe EEE ET TT IRERS —— er 
2 2 3 


Del Padrone, | 
3 R p 1 N. 4. 

Dunque perch' io ſon ſerva _ 

Dey” eſſer ſoprafatta ? 

O eſſer mal trattata ? No Signore ; 3 

Voglio eſſer riſpettata, lter 

vogl' eſſe riverita, comme foſſi 

Padrona; anzi Padrona, e Padroniſſima? =” 


U.B,E R T o. 


Sentiam, che fu. il, 
6 E 85 Pe 
Coteſto impertinente — : 
VT RR EK 'T O. 
Queſto? tu? 
8 E 1 * 1 N A. 
Venne a me,— . 
R - 
| Quotas t' W 3 
S E R P I N A. 


— 2 


a” 
= 


E con modi 6 impropri. I STS 1 
Queſto? queſto? 


Che ſii tu maledettoo 
1 1 N. A. 
Mg joe i pegs. 6 33 
U B. E * ＋ 0. Ne Jon 1 
to coltyi r Javidi., „ „ 
8 K R P 1.N A. 
Ed a che fare? B 


1% The MAD dhe Nis TR ESB. 
HF U B E R T. 4 
* what pray !— Did'r not 1 afl you. for my choco- 


late ? 
8 E R Þ NE 
Well ! What then ns” INE T ys 
H U. B E R 94 
What then! w hy muſt 1 be lar. d. to FRI 0 
fore any body will bring it me? 


8 . N. P. 1 N i 
And, pray, when would you haun it ? 

HUB E R 24 
When ! Why—now—now—now. 

S E R PIN 4. 


And do you think this a prope r tithe? Why it 
would he fitter for you to go to d Ping? than to break- 
taſt no. ö 


— 


H U B E R e of, 
* "74 a. * 


— ß 7327 
S E RP MN A. 3 
SH Why then — I will not get it for Joy w So, my 
good maſter, be ſatisfied, and W ret yourſelf about 


T7 the nter: 
4 — CREE, 
Veſpone, come hither, £8 that 1 have taken 
my chocolate, prithee tell me, is not ĩt mighty whole- 


ſome and ſtrengthening. (VES PO N LAUGHS.) 
FEE FILING 


* 42 * 
FS 7 a „ 4 
1 


What'is that blockhead laughing at now? 


HUBER T. | 

why, at me, at me, to be ſure, who Sk, TY 

fpleen about me than a Hobby-hörſe but, I'll no 

longer be this aſs, this tame fool. I'll throw öff the 

voke, and do what 9 have hitherbo 9 re * 
glected. | 


F 4 


 Vaſnone : 7 POE, oy A Heels ) N | | 


| ka SERV 4 PADRO-NAs 


Ivar A che far? Non tio © chieto 
cola ie 1 | 

pO 20G K. R 7 EN 4. 
4 | 28 Ag 3 e. ow ſto, 


E marea da aer Fdnima, Hande Je 
12 5 5 * * N 4. 
v prend ls. dne: 1 
Adeſſo, Quando af | 
- 'E . 7 I. * 4. 


E bh MEG ueſta ? K. re ormaĩ 
| 7 doyer de fin; 
| UB E R T o. 
Adunque —————— 
E A 7 1 . 4. 
a 1 Adunque: 
10 gi nol epparai. 
wk men tne”. 9128 8 If. 
Padroi mio dello, e "i hs: abliteerbre, | 


F 


I Cioceolate 2 e 
Dimmi: ede Bs faccia, e Camitd; | 
S E R. p 1. N A. 5 
Di che ride quell”: aſina? | 


u B. E R T 0. 
Di me. 
Di me, ch' 5 3 aſi pid Sana Bedi; 


Ma beſtia non ſarò, 

Pid flemma non avrd, 
II Sioge ſeuotterò, 8 
E, quel che non 8 fatto, al gn fard,. 


'# 


— — 4 >> ie ee 


- The MAID? the” is rk Rss 


5 i "07; "Me I 

Ay, ay, you on have is. 4/7 OY 
ling, and it has been 74s and that, and up and down, 
and yer and zo, and — But, however, we have had 
enough of it, and every thing may have an end. 
Well, sir, (to Veſpone), what is your opinion. 1 
muſt deſpair, you think, Ha! — No, no, Sir, you 
are miſtaken. (to Ser K. 15 However, Madafn, you 
may for ever repent conſequences of your beha⸗ 
viour, and muſt at the ſame time own Ichave only done 
you juſtice. How, how, what's that you ſay ? That 
tis not true. — Hey ! what! no, Yes, 21 L ſay tis. 


1 13 


r 


s K R I N. A. ET 


And ſo, when all comes to all, 1 Haha evil to 
receive in return for all my attention x6 180 good. | 


(weeps.) 1 1b I. 
RH UB ER T. ow rt 


Alas! e Do but hear” ber. 18 Ve ſbone\ 
8 E R * 1 N A. 47. a 
And for all my! raiſer cafe re of you, T'ought Nabe. 
to be ill · us d. AG 0 
17119} vi * £3747: 


MO; „ E K. f. 


Tis pity, tis indeed. Gi | Fon 46 7465 e 
8 E R. P; 5 1 . A. 
Ay, do, do lngh arne. 


| "x V B E R "4; 1 nn -4f- ! 
"Tis wrong to uſe you thus. | 
SEA 1 N 4. 


Should you not then feel ſome remorſe for talkipg 
to me thus, — me as you do. 


"A 


* 2B EKA ran. 0 
5 uM 


Sempre.i in contrath. 
ö Con te ſi Ita 2 18:17 36 " 2 os 
— Ee Ber 5 N we, 
E sd, e N... C18 bi 
E ſi, & n. at ks: Loe 5 5 2 
Or,,queſto dar N en ; ya 75,6) 
: : Finir 11 PRO, . Tt Bf! IS „ E Veſbone. 
Ma che ti pare? nog . ie 
O da creppare? Anos 426 | 
Signar mio nd x, : . AG. 4 "0 
LT fox bene, 9.7 e en oils en 
Pero dovrai N d er N 13 2 
Per ſempre piangere. 
4 tua disgrazia, * 
by E allen ditai, KI As 07 
4 o Che ben t eg. 1 
Che dici n 
Non & coſi? 9/9 


trees; 


* 
F 
- 


In ſomma delle ſomme, per attendere 
N A voſtro bene, io mal n & da ricevere. 
b UB ER To, 4 Veſpone. 
Poveretta ; ? la ſenti ? 
ne 8 E R P IN A. 
. per aver di voi cura, io fventorata 
Debbo eſſer maltrattata 


r ow o. 
Ma, 2 non va bene 

8 1 R 7 1 N A. 
Burlate, r * 12 

v B E R . O. 
Ma, queſto non conviene. 
. - EE FLEW 
E pur qualche rimorſo aver dovreſte 
Di farmi, e dirmi cio, che dite, e fate, 


The MAID "the 'MIST RESS. 
| H U ER T. 
Oh! very true. vou ſpeak like alittle. dracle. 
g EN F. 
Pſhaw,  pſhaw, you jeer me, and 1 ſhall go mad. 
o 
Oh! never vex yourſelf, In truth ſke's right. 
(to YVeſpone.) What! you don't, know what to +4 
to this. Go in, and fetch. my hat, 1 Sword, and 
ſtick ; l am going out. 
K . N A . 
| See there now. He never takes one diſcreet ſtep, 
and then Serpina bears the blame of all, 
H, U B E R Te: wh 
You, you! Why, what the devil have £799: to do. | 
any ſtep I take. - 
S N N „ WY 
I will not have you go abroad now. l. *tis 
juſt mid-day, whither- would” Tas. 80 to: ? Get ou 
gone, and undreſs you, 
H U B E R T. 
Get you gone, you Jage. —A witch, blk © makes 
me (Ai,, is 
s K K r 1 N * 1 
(to Veſpone) No matter, you need not trouble your- | 
ſelf. (to Hubert.) 1 will have it ſo. You * mov fir. 3 1 
I'll lock you up immediately, © ä 
DTS EET. 
Hey day! Why, did ever mw_ one hear aach 
matchleſs impertinence? „ 
. N A. a 
Mighty well, —Go on. 
HV. . * 
Prithee tell me, Serpina, WhO is ic that 1 made 
this ſoft place i in my head. — ̊ 


7 


\ 


. 75 ; 


74 


: 


"LA® SERVA'PADRONA, 
Uk kn Tr 
E ver. Da Dottoreſſa vol parlate. 
Ss E. R P IL N A. „5 
voin mi ſtate ſu i ſcherzi, ed io m' arrabbio. 


UB E R T d. 
Non v atrabbjate. Capperi, a $9. aur ac 
ore. 
Tu * ag” che ti dir va te, prendimi 
11 Capello, la Spada, ed il Baſtone, 
Ch' io voglio uſeir. 


E K 1 4. 


„ 
1 


Mirate: , | 
Non ne fate una buona, e p6i "Ones 
E di poco 9 5 


Ma, lei, | 


Che diamine” mw mai da fatr miei? ; 


Tak th, 
Non vuò, che uſciate adeſſo: _ | 
Gli E mezzo di; Dove yolete andere ? 
Andrea, a ſpogliare. at hes 
„ K 11 0. 
Eh va ä —Un malanic- — . — 
Che mi tareſti. 


OE OY $ERPINA, '2 Veſpone,. | 
Oibo! "Non « occor altro. | 2 Uberto, 
Jo vuo cosi; Non uſcirete. - 16 U Uſcio 

A chiave chiuderd 7 | 
| "> £ * 1 o. 

Ma, parmi queſta # 
Maſſima i og, pak p1000mga 
4 * E. R P 'F Nx A. 
K a, ſuonate. 
x E R 


U. BF 0. 
Serpina, i Ei? we; rotta m'ai Ia Teſta 


— P ²˙ A ²˙¹¹ a ere ee REES 


Weis The MAI D the. MIST RES s. 


s E R P IN 4. 


Mighty well, my pretty paſſionate Sir. "why, you 
make a mighty bluſter, but it won't availiyou a whit,” 
My decrees muſt meet with filence and obedience ; 
fo I command, and I ſhould think you' ought to un- 


derſtand me, who have known . you: a apy" a long 


long day. | 
N U B E R T. 


Extremely modeſt truly? Don't you "I 7 chore 
Pray, carry eyery thing back again to its place. My 
miſtreſs will not give me leave to go abroad, ha, 


s ER T 1 N 4. 


Ay, ay, chat's right, (to Veſpone); ſtay at home, 
and never frett your ſelf. What is't vo ſtop at? You 
ſtare! You look aftoniſhed ! What? its 25 mean? 


HUBER T. 


I do ſo,—ſtay you now, look at me, and wonder at 
your own aſſurance. Ay, do, make faces at me. 


Call me blockhead, do, Why don't you give me 


à ſlap in the face. You may be ſure I ſhall take it 
_— and even kiſs your hand for the oblis er. 5 


S E R P I N 5 7 
How now, what 8 this? ? 


HUBER r. 


Why, you wicked jade, 22 ai — huſſy, * 
you gone about your buſineſs.— I'Il put an end to this 
work at any rate. Haſte ye, Veſpone, go this mo- 


ment, this very inſtant, and get me a Vile. * ſhe 


 L'&4 BERVA 'PA DR ON As: 
8 128 ＋ 1 -I 1 A. 
Sas mio; Rizhols; 4 3 5 
Voi fate; il boriodo, .. IRB 5 
Ma non vi ꝓuò. giovara; an B41 2 
Biſogna al mio; Divjeto.. . So airy wor r oh 
Stor chetg, Son: parlare 3 ned inn A wor 
Serpina vual ef. „ 8 
Cred io, che m' intendete: 17 
Da che mi conoſcete 
Son molti, e molti d. 
2 e 2 stzzzocd⸗ Kc. 
* = H 8. 
Beniſſima. A. wm inteſo? Ora al fo lus. Det 
Ogni coſa porrà Voſſignorla, | 
2 la Padrona mia vuol, ch'io non a . 
SE K E 13 N. K. 
bas: coli va bene. | 
a. + Veſpone. S of JERRY THT 35% 
Reltate, 2 a aao 
Tu ti fermi? Tu guardi? 
Ti 1 re 8 vud dir? 
g B E * . 0. 
Si, feat, LE i . 
Gyardami,. Seife pb | 
Fammi de ſcherni, chiamami Aſinone ; W 
inc che un Maſcellone; 3 
Ch' io chero mi ſtars, 
Anzi la ancor ti bacierd, 
1 „ 
Che 1 ; che fate? 

SS EH FT 0. 
5coltati, malvaggia 5 
Vatrene inſolentaccia, In ogni eonto 
Or finir la vogl' io. 

Veſpone, in queſto punto, in aus: Iſtante 
4 trovami una moglie; HE 
8 anche foſſe un * si a ſuo hows, + 
C ana | 


. „ 


——————— 
= 
22 


Sh The MATD the MISTRESS. 
| s ; was even as ugly as 2 harpy, I'm determined I'll mar- 
ry her, rather than be _— er ſubject to this hell- 


ö i To Lese 1 
195 cat, 1 1.2 $342 * ud. & 99 "id 
5” : 


s E R P 1 N A. 


| I Ay, ay, now yet talk fene. . Fou te determin d te 


y?—You cannot do better. approve of it by all 


Means. a ak 
| H U B E N ＋. 2 Js YO 104 1:38 v. 1 3 
Oos dd: Ian O. my W : 


You approve of it mighty well, abs approves of 
it !—Nay, then I will marn y.. -» 
SE R P I N . 1b 9 4 
And you will take -m? 1 | 


H B E a R. T. * 

Thee! re if EI 4 4 2 $23 
| S 2 E On 225 * Fa 079 

5 HV BIER DD 

3 6s E BR #3: . | I 
FE: Indeed. 8 »+—————q::; ho b ,02 on o! 


H 'V - 'B E R AU 7 
1 don't know what reſtrains me, . me em ei 
uch impudence. * 7 7 2 + 5 
S E R P N. v.00 
Ay, Sir; you may ſuy and uy What 166 oats 
you will marry no one but me. | 
H U B E R . 5 
Get out, you jade. +4 1 | 
$'E N Þ 45: N 8 
Wife, wife you would ſay. 5 


| | HUB E pop 


0 fats! Oh all my ſtars !—W "by, this is is death to me. 


S E KA r 1 A. 
Death or life, tis ſo.—1 have fix'd it in my mind, 


Manco mal: L'approvo. 


LA 8ER VA P ADRON A. 


Io mi voglio acca are 
Cos] non dovrò ſtare bel Ah dd uri 
A queſta Manigolda pin Ha.” 

A EE KT 4M 4 
oh qui vi caddę LA ſino: gecgaſatevi, . 
Che. ant bene e pe qe. 725 


L'appr Ovate: ? 335 - © 2 „5 


IR 7 1. oF 


Dance mi àccaſerò. | 
5 K 7 1 * . 
E prenderete ne. | | 
U - 5 888 T. 0. | OE 


Te ? 
5 I E. . "js 1 N 1 
Certo. 
v B E R . * 
Affe? 
8 E K P 1 N A. 
Affe. | | 


VU B E A T . 
Io no sò, chi mi tien — 1 2862 
Dammi il 1 | g 
Tanto n | 
8 E R 7 1 N A. 
Oh, voi fate, e dir potrete, 
Che null“ altra, che me ſpoſar dovrete. a 
. R * 
Vattene, Figlia mia. 
SS E X -P 1 N A. 
voleſte dir, mia ſpoſa; PT 
U 3 nk ＋ 0. e 
O ſtelle ! oh lacte! 
Oh queſta e per me morte ! 
$ E. P 1 N 4. 


O morte, 0 vita; 
Cos! eſſer de, P 5 67 nei Penſiero. 


CP 
Coy 
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why. What a devil incarnate chk is . 
Duetto. ö 8 


A4 


S E R 22 1 N TY 43% 9a 2 
I ſee i it plainly in thoſe roguilh ith 1 of 5 5 
Te. 285 5 oh 
H U B E R P. 


For when you tell me, No, they mak 
O, Madam, you're «deceiv'd, and 5 a Srv, 


high. .—Myſelf and eyes oy No, and you e Soma 


of 4 1 
a K * N 1 TY 1 
And why? Am I not hand ſome, risk, | lively 5M 
Look, and wonder at my air !—Behold what n 
cy, what majeſty mei m . 01672 


N Nn 1 


. R. 1 1 Z 1 
See, how ſhe goes about to tempt me. | 
| S E R PIA N A. 102 HA 
See, n | RAD), | 


HU * 8 T. . 
How will it go What ſhall 1 I 2 


s ER PIX A. b 
No determine. Co, begone. , 
Now reſolve, | -  You'rea fool. 


4 em WE RP IWR 
All my tenderneſs i is for you, and you mult marry 
me. 
A 1 B E 1 . 


Oh! what a « plague the, is to me ! 


b Ce the feb 4 40. 


1 
} 
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LA SERV.A PADRONA. | 


H. KK T 0. 
Oh queſt? eu un altro Diavolo pi d nero. 


Dueito, 
Serpina. N 
Lo conoſco a quegli Occhietti 
| Furby, ladri, Pen Wi 
; \ Che ſe ben voi dit 1 
| Pur mi ä iy fi, 
1 | Ubert#8 3% © © 
Signorina, * ingannate; . 44 Was 7-4.» 
Troppo in alto voi volate; .:. * 
Gl occhi, ed io vi dicon no, 7 
Ed è un ſegno queſto, hk, } + - 7 


; V: 34451 Rerpran: 11110 +-:4 pe FN ' $84 = 7 *. 
| pmctes Non. o bella? 1 
4 E graziola, e ſpiritoſa? bs 8 
Bau, mirate leggiad ria. 
| Ve, che brio? Che N 1 


> Uberto.” 
Ah, coſtei mi vd. tentando: ? 
1 | Serpina. „ Hunt VT > +4 


Gia mia par ch'ei va calando 
Uberto. 


| \ Quanto Va, che me la Ta! 1 | j 
| . ; 8 5 . We 
1 „ENI N A. IT BER I o. 
Riſolvete. Eh vanne via. 
Riſfolvete, Eh, matta ſei. 
16 Ls Serpinn. 1 N 


Son per voi gli Affetti miei. 
dbvrete ſpoſar me. 


| NM 
"1 Os che imbroglio egl' per me. 


Fin dell! Atto prima. 


SCENE? 


5 


B > P 1 


OW, Veſpone, that I have gor you on my fide» 

let us make uſe of ev'ry artifice. If our trick 

Lakes place, and I become my maſter's wife, Md rf 

only ask and have from me, Here, hide Tewel 

the preſent in this room, and in a proper time — 
.your appearance. [Exit Veſpone.)]. A dawn of hope 
appears to ſooth my mind, and W che ae . 
for calraneſs of a placid a bt e 


Pratt 15 f 1 E11 5 


S CEN ͤ 0 
s EK PIN A. HUBERT. 
H U B E. A T. 
Ha! here ſhe is. Then let me pay my duty. —May 


12 or may I not? —Will, or will 5 not my lovely miſ- 
treſs 


< - 
3 % r 8 N. 4 * «4 
1 - * * > * # 
. 
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. = EB Soo a. wo ra — — — — 
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AT T O s E C UN D. 
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© 8 NA PR 0 255 


„ 7 ITE E35 0 Wa. 4 
Wt i I IX denen Ons 
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40 4 100 7 «4 201 7 FR of 2 | 1 — 8 * . 7 J 
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I the! ES Gita n 5 We; 
* Un Weſpene ch e. ge 1 
JJ 
See def Padrone to giungo ad cer pots, 
1 Tu da me chiedi ve Avrai. . | 
Na. conditi pen ora in quella 3 20 5 q e 
E a ſuo tempo uſcivai, 


Un aura di ſperanza 
; Par, che confola L'alma, 
5 La ſoſpirata calma 
Vn placide ſeren. 


2 , 
* „ 5 
— 


» I” Ls b 1 5 f > = : 8 2 _ * 4 
- - - A * 4 © +7 a ; 4 . 3 ONES : " 2&* . 4 7 "a 
Y N ow 7 . © — 17 * > 
„ . . - * » I © 1 * 1 1 . 6 o 2 + 5 ” FREY" 7 5 
9 4 : « þ | : TS ET 
4 3 "Wa 7 
* 
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Zn 
1 . *Facciam naſtro Dover: Poſſo, o non poſlo ! ' 
Nuala, o non vol la mia Padrona bella. 


eiii de MISTRESS, 
x 2 
* „ err A. 

Ah! Sir, raillery with us is now at an ond ” nor ſhall 
Uetouble you. mueh longer. | 15 8 129 R277 51 
1 i | H U B E R ap, 1 . 
| That 1 do not believe. 1 1 - 

s R R Y IN Bi 5 


A + © VIS + ATE SL 


You are An to be married. 
H U B E R Tr. 


That 1 do believe hut 1 {ball not take thee.” 55 5 : 


» + 4 , i 


ET &-? 1 N "of 
So I believe. = FREY 


.- 1 I ag T. 
Nay, nay, T tell ou 2 *. 


E 


* 
2 
* * 


hr -y ſome thought on my own ON & 100 
Wis * 2 H . B EF. T. | 
* '$ M F 1 % 4% 
I have thought already. ts hit 
* B E N. T. 1 5 
And well! ee » * 090 
| s E 1 » 1, ol. 
I have found an husband for myſelf. : 
H U. B E R T. 7 To 2 
That's val for you. — And have you Found one ſe 
quickly — No ſooner ſaid than done! 


S E R IN . 


re 
5-3 F * + 5 


More ſometimirs happens in an hour, wy in an 
hundred years. 


nee 
In good time — May I know who he is? 


E ee t 
Yes, 1 believe ö. But Rift 3 more. . ae 1 ys 


19 


3 ai 5 2 3 * 


Ma oped 8 ancor, chi io penſi 4 caſi mel. i 3 08 


*** 
3 


r e DA 
S. *. K P. 1 N A. 
Eh, Signor, gia Fer this d il Coco 
E pig tedio fra pI V' 
Per me non ſentir J 1 N 5 
| U D * R 1 A 
Credꝰ io, . JJ a #4 

TY PI W. 

7 

U B . R. E G. 


9 * 
Cred 10, ing "9 104 1 {$7 18 2 2 : 
— non prend 


8 * A * NA 
erer ws, the nz. 1 1 „ Gn „ „Abe Fl 
70 a *. T. 4. 


„R. P. 1 -N, "> 7" tg | 8 J | 
cre@ | "che s,.6 4 
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r 
renſaci. Farlo dei. F DARES 
_— R R F * W. 4. | 
Io ci © penſato. ! n Tan 1 
UBER R TOO 
S, E. R, 1 P. ION. TRY 
. me un marito id m” © trovato. 1 > 
= 3 Es 
Buoh pro vi faccia: E lo trovalte a un rat," a 
Cosi gia? detto & fatto?” * We” 
daS E R P * N A. TL IE 
Pin in un Ora... FR 3 
Venir ſuol, che in cent' anni. e 
U; By Ky * 77 * : 
Alla buon Ora, | gal of as voy Eo Ore. 
Pbſs ĩ0 e 6 i e: ay Mi rl „ne 2ameatk 
'D N en vo: 'S: 


o ++ 2 
TS. 5 1 » @ — 2 — 


MET _— I 


The M AID me bre EBs. 
85 5” * 4 * 54. way n 


ne is an oer. oO „ 7 ali TELL 


What An bord 1. name that i 151. * ard i oY 
SW YEE: Fro 
— And 1 aſſurs ou, his e 5 perfe 
Fpondent with 1 dame. — le has ee 1 wx 
paſlive in his diſpoſition. : 5 
H U B E 1 T: 


That's bad. A +22 Wt; AL 
A 4 


8 9 | o_ E * * 1 N Am * ve ich 
5 He 8 almoſt EM, WM 75 4 BY 1 FT * I 8 24% 2 Is * — N 

H U E K * 07 9997 
Worſe and 2 ; 7 5” A | Le he i 


: E R FP E N. ib N97 1% 
Extremely K 044 4 A, & i Gl © in Al 


H U B. E R“ T. d . 
Worlt of all. F 2M N 
xr x P,1 15 * , b f 
And when he is in a rage, be tears:and raves, and \ 
ſhatters, and—oh—he dings about: hien like 2 W 
en . k kai. 
All chis will be extrergely-bad;for-your ladyſhip,” | 
S E R P 1 N. A.- on £4; 4. 
| WATT +6; "x T7959 7 Þ 2 the. 4 220. e ; 
H. U. B. E R T. 
Why, if you are fo fantaſtical with me, bein; 
ſeryant only, what will you be'to him; berng his 328 
Take wy word for hg chis Captain Taurzer will 


why ſo ? 


* 


5 

285 

7 * 
* 

Ye 

Eo 

* 
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CEE 


Wl 


O * . N * 4 45 - Nn 
CTT 


Oh il bruno Pane? 


n nn 5 Egli 81 poco Ke 1 0 


„ 
. 

2 4 - » WF . . — 

4 e * a 2 bs * An 4 » . „ 
Ohl male. 2 

, . SY, 
4 Py 4 * 
2 * o 4 5 0 0 4 * 
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Le un militare. 2s A1 20 ones 27%: 
20 B 13 R T 0. fo 
Come fi fa chiamare ? e Se 2107 2 $33 
S E R "Wl 1 1 * A. 
in Capitan Tempeſta. 25 t a n wi: 8 5 
V B 2 R 1 . af 


Vs .&. 
8. p 
wy Rn Fe © :£1 4 3 
82 5 1 4 5 WIS, 2 ＋ a. 2 » i 0 > : 
a EAN FIA 
20 11 by Peck * r2 £4 N 9 3 | 7 * * 
Node 55 01 1 12A Ly s * - of ® 4 , 


+ — . * 
4. : 


Anzi & Lunatics, . r 4 #:-& | | 
„% 0 i B E R. Py 5. 0. — ane 5 5 ; | 

peggio 14 9551 tip we f 75 4 FA 7, . f 25 4 * . oo nk . 2. . 

os K 1 7 7 4. I EY £ 


1 1 5 4 21 * oy ; — C g — 
va girls: ib ; hs tin? EE 
* . ; 7 I _ 5 * 12 % A 


3 * B E. * 1 851 e 
Pellimo'! 1. 2 : 
8. E R 7 2 R * 
E quando © e poi 1 „ 

Fx rovine, ſcompigli, e ee eee 
Fracaſſi +. n eee 
S 
Ci ander _ ta voltra: Signoria. * An 

1 942 8. E ed! 1 * A. 


Perctie 7 Ve 
vB E N T 0. | 

87e Lei coſt ſchiribizzoſa- 5 1 

Meco, ed & ſerva;; or-penfi: 

Con. lui elende ſpofa, 

Senz a!cun dubbio il Capitan Tempeſta 


23 The 21 KD the M ISR E Ss. 
certainly fly out into ſomę of his . and give 


you an hurricane 0 1 | AD 41 
8. E. RAI N K. 

This 1 ſhall think of then. 1 6 4 81845 
H. U IB. E K. hy oy 9 


I'm ſorry for't, Serpina _ I ſhart 1 Air Jon J. 
well, Lou know | do. _ 8 e | 
E R P I N A. : 
I'm much Me d to you, Sir; and rend Haig Rl 
preſerve your goad *withes: i—May you be happy, Sir, 
with your beloved wife. Rut Sea e fois 
ger Serin. of eee . Ys 
F. --- H V * E R r. 


Ah, heav'n forgive thee.— Tis Four croſſneſs that | 
has driven me to this ſtep; oo ¶ G NH, 
S E R P I NAA. Ain: ; 


Think ſometiges=now and then; thfäk 01 SE 
x4,—Perhaps you'll ſay, alas! poor girl, therg'was 
2 time when ſhe was dear to me. ße, Met inks 8 
he ſeems to melt.—If then 1 have beet" ö 
nent, forgive me.— ] own | have been gu ; 
conduct. — { aftde }, 1 fee tis ſb, Ale Tec guete Fo | 
hand.—It works as I could with, ee | 


"Da Capo. J. Think ſometimes, &e.. 14 . : 
HUBER T. de. 2 1 


| How unhappy. Fins zeſolution makes — 
not my fault. 


s K KR P I. N. ads — "> 
Aye, aye, tal yourſelf as lon! as you teaſe; 
| bus the aff ee wr $ 4 - 


. — +. „* 
* fy FY þ 


Ve 
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- 
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In Collera ander 


Me ne diſpiacetebbe. Al "= del dene 


intanto . a terra. Coda 5 | 9% 
Colla ſua ſpoſa amata. 
E di Serpina non fi ſcordi affatto. „ 


| 1 * 
5 Ah, te PF. perdoni il Ciel: Feſſer tu ae 


E. direte: Ah, poverina! 


(x Ei mi par, che giz pian piano 


3 parts. 5 e 5 
Ei mi ſtringe par ta mano, 2 e 


Di (pur fra te, che vuoi, 


1 SERVA nen * 4 


4 
* 


Bad $i baſtonate Lol ice $9 fs _- > Tones, 1 

Adept rtf, F „„ 
8 E. R. Pp. +4; N 8 

A queſto poi, Serpina penſers. 8 
„U. B E R . | 


£5 * 


lo ti peg, 4, | As 41% 
* E R 7 T N As 


—ͤ — PEE 
2 ener. —_— 2 2 


4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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Borioſa, venir mi fe a tal Act 

S E R PIN As Aria, 
A Serpina penſerets; i; . 
, Qualche volta, Al dualebe $7 2 


. 
14 
111 
F<] 
$47 
177 
N 
j 
: 
1 
20 


Cara un tempo el mi fu. 
E 4 1 of 


$' ineomincia a intenerir. ) RT 
8⁵ io poi fui i impertinente „ 
Ni perdoni, Malam ente 
Mi guidai, (S fir lo vedo: 00 „ 


Meglio ay non può gir A5 2240 
i e . HS ot 5 5 

. ,U B. E. $ "TP * 9. i 
Ah, quanto'mi sa. male 


Di tal risoluzian ; ; ma n' d copa 10. 


5 * 


2 * 
ET +4 % © as $:. 
- * 


r r 


Ch' à da riuſeir la coſa a modd mio, 


The N15 che NM rs TR Ess. 
H U An ER fi: 5c? 


ſhall be able to forget vou. 
S ER F 1 * A. 
Will you ſee my huſband. | | 
H U B E R T. . 
I ſhould be glad to do ſo. | ä 
8. E R N 14 Ne a 
Tl go and ſend To ue, is but waiting in the 
Reet. i e l 


Do ſo. 


” 4% 
- © 
* 
| Ms 
* 
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H UB. EX T Aer 


Now, who can this be? Itis ; probable he. may make: 
her repent of all her treatment. of her maſter ;. if 
what ſhe ſays is true, a huſband ſuch as thar will ſurely 
threſh her. Ah my poor litt le laſs! IL have had diffe- 
rent thoughts.—Ay, but a ſervant,— Well, Hubert, 
and thou wou'd'it not be the firſt:— And ſo you/ll;mars 
ry -ber,—Encugh.—No, no, that muſt nt be ;. wN 
ye doating, fooliſh thoughts, away. — But ſoft la did 
I not bring her up myſelf, and know how the © was: 

' born.—Hulſh, hafh, Hubert, thou'rt a fool, [think ne” 

more of it —But—I am ſorry, —and then,. this poor 
| unhappy girl— Have done, F ſay. Oh! Hear” ns ! how. 
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Well, Serpina, don't be uneaſy. —Be ur d I ar ; 


With your bene; 3 1 «2 e Tait 
s G EN RK W.. 
3 9 931 „ 
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is my braip confus'd! 5 „ 


LX 8ER 


Dae: lo me 1's allevatta ; 


UBER 0. 


Orſu non dubitare, | 8 | 
che di de, mai gon mi fiped ſcordare. as 


* FS K 
. %%% „ „„ „„ 
« 0 . _ * 


— L ie OE 
FELLA 


3 8 E R. 5 1 N. 3 oY 
Vuol vedere u mio ſpoſo? -. e 
os” + de 4 * * * 0. e Tg 
Si, r avrei caro : 34 5 
| S. E. * oY * * 3 
10 Rr ki PL y 
6G i ü trattien. 
8B es R . 23 
Va boy ».% 3 «4 b 
8 E RT iN " | 
Con licenza, 4 
com EY 2-54 1 2 38 NANO 
-SCENA- III. 
5 0. + 3 4 A 2 | 
th B E R r o, He. 5 | EE a 
or indovina chi fara coltyi, OT | 5 | 
Trae la penitenza -* 152 0 My . 
Fatà cosi di quanto * 1 3 5 
Ella @ fatto al Padrone, © © 08 
S'E ver comme mi ai dige, up a Marito 
La terra fra la terra; ed il 8 
Ah poveretta Lei! 2 
Per altro io penſerei. , . . Ma, alas Seiya . 2— 
Ma, il primo non ſareſti. | NR 
Dunque la ſpoſereſti ? 4 . „„ 
Baſta. Eh nd nd, non ſia. „ 
Su, penſieri ribaldi, andate via. 


Sd poi com elle a nata , . . Eh, che ſei matto. 
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0 — funky 
P — — we r > 
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8 * Tha 4% K EN thes MISTRESS 
r * | 


How am 1 ne BY a certain 2 
"od. . „ won 
thing in my heare Þ 10 can 0, whether tis Ve, 


or only mere er i Sdtnething. that: tells me 

Hubert, have a care— 1 twiit 565 add NS- dirt 
will, and will nat, and ftill am more + ih had 
O miſerable wretch ! what will ee. met. ; 3 


[Da Capo] How. am I * Gen 7 ter 


2 We (Er G 


' drefl as a Captain. 


1 ARREST 
i N 
* 7 . 
CY 8 G7 * A 2 7 
Plcafe wa?” Vr. 
5 "32:4, 84.4 2 ; 4 he £8 : * n | 
HUBER _— 44% 


s 1 K * 1 * * 19 55 25 
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| T& n zöne 
Euer SERPINA, Pte} Ws EST | 


A 2 jo cio nge {of 
E $5 me 8 by N torna. 


bs ERTO. SERPINA, Es Tou as 


LA SERVA PADRONK, : 
Piano, di grazia EH non penſare affatto. 


: * fam da Spa! 9h che conſaſions } * 
„ 55 en 
EET 10 gia. e 
O un certo che nel Tore, | | 5 7740 
Che dir per me non 50 1 
Se à Amare, oss Piet. 5 
Sent' un, che poi mi dice: g A i 
* Fo * * 3, 4 | 


Uberto, penſa a te, 
Jo 6 Sta il fi, e il no; FE, | 
Fra il voglio, e fra il non voghs, 2 
E ſempre pin m inabroglio. 4 5 | 
Ah; miſero infelice! 

Che mai Sara di me? Son &c. 


3 


SCE N A A. I, 


* 


Capitano. 


n 


Favoriſca Si 1 paſſi. 
Un E. R T:: O, 


E Queſti? 
| S E R FP IN A. 


n 2 deſſo 
E 


— . 


n —— 


maler Ant). Wellt - 


The! 141 E MISTRESS, 


H 8 B E R T. 
What an as dog! — He really has a moſt tem- 


peſtuous countenan e. So, good Qiptaini Tempeſt, 


you are going to mar this girl 'of mine. (Ve one 
42 Lait 45e 50 ple d Wit ae 

match? (again) Better and better! And you meet 
with no difliculty in che affair ? (again)? Beſt öf all. 


Why, Serpina, methinks he is a man 'of Hur fob 


fo. 
- 


words. 20 . 31. 
$ XR P I. N A. 


No one of fewer, — With me Sir! 4 val - | 
your permiſſion. (to Hubert.) 0. 


| H U B E R T. h 40 
And muſt this little pigeon, then, fall into the 


pounces of that ugly o? e agen Nog 


$8 KR. 2 Wav. 1 1 
D'ye know what tis he ſays ? 5 455 1 MW 87 
H VB E R 8 2 
Not I, tell me Serpina. 0 
„ = » mand 


He inſiſts upon it, that yo thatl give me my for- 
tune, 
H 5 R . 


Your fortune ! What fortune ? ? Are you mad. 
' S E FP 1 N A. 
Don't ſpeak loud. — You'll put him in a PaſGon. . 
| H UB FE R T. 
Why, if he was in as great a paſſion : as  Orlands 


Fauriqſo, tis nothing to me. 


S E R P NN. 


For Heav'n's ſake look at him. See how. hs: Tales 
alr ready. go | 


U n E R T. 


w hat's this: * Prithee, go to him, and let me know 


”Þ . 


© CEC GW Oh UW 


VLeramente a ung Faccia tempeſſoſa. 
E cos}, caro il Capitan Tempeſta, 
Si ſpoſgra gia) queſta mia Ragazza ? 
ben m gia contents... . 


Otbeng Egli mi pare, +, .,. 
Ch' abbia poche parole. 

8. E R 7 4 N A. | 
Anti pochiſſine. 1% 3087 f | | 
Vuol me ? con a. \ A 67%. 


ig hraceio 


Pud hee in furie 


OLE 8 ER vA PADRONA. 
; UU B- | Bo R 0. | 
oh 1 cal. 5 


0 bene, ben, NON VL 4 aden. 


b EA 1 . 


A quel brutto Nibiacelo El | 
Debba andar queſta- bella colombina? 5 


„ 
Sapete coſa a detto? 


„ 


Di, Serpina. 
e 

Che vuole, che mi diate 

La Dote mia. 


n 


La Dote tua? che Dote? | 7 


Sei matta ? 

8E R Pp. I ; 4 
Non gridate, 
Ch' egli in furie FOR | 

U B:E KT 0. 


Più d' Orlando furioſo, 


Che a me punto non preme. + 
F N A. 


Oh Dio! vedete pur, ch' egli gia a freme, 
UB E K T A. 


Oh, che guai! va la th, Statti A vedere 


3 n "The ALD. the- MISTRESS. 
What tis that he would have. Well, what ſays as ? 


S R R PIN 

He ſays that he muſt Nen ut e E — 

pounds. | 
H 0 B E * T. a | 

The devil he does! Here's a pretty afaic! To be x 
ſure tis but a trifle that he atks, —— Sir, $ir,.- — No, 
Sir, 'tis not to you. Serpites, what's do ye; done? ll 
Where is Veſpone? | 


S E R PIN 24. 

Ah Sir! you ſeek your ruin. PO TED | 
1 —̃ DEIOF. 52 

4 Stay, — think a little, Have you concluded. with | 
im? | © 


s Nn F A . | 
I have, and 1 have not. A moment more And NN 
then 3 


mR | 
1 fee plainly, that this Captain will drive me to 
ſome precipitate ſtep. 


A 


u, Ws 
V. bat does he ſay? He ſpeaks by an interpretes. - 


CF 3 © 1 0 © 5 


He ſays that you muſt either give me the dowry a 
thouſand pounds, or that he will not marry me. 


„„ 
He ſays that, — Does he ? 
JJ A. 


He does. i „„ 
| N 5 
And if he does not marry, you, what's that to me? ] 
SEA LIN 
at he will have you marry me yourſelf, L 
' 


"a4 Rk — 45 - 
„ 44 - 
„ 


ILA SERVA PADRONA& 
Ciò, OI fard. Ben coſa dice? 
| "KR P13 > % 
Che vuole 4 quatro mila Scudi. 

"U *B 'E -R + T-* Os 
Canchero ! oh queſta & bella! = 
Vnole una bagatella. Ah Padron m mio. 


Non Si gnore — berpina. 
Che mal abbia. 8 


Dove ſei? 


Ma, padrone, 
Il voſtro male andate vol bercando. 
r Ma 
Senti un Þd : Con coſtui ai tu concluſoꝰ? 2 
SK. R ; HI N A. 
1 8 concluſo, e non 6 concluſo. Adeſſo. 
4m B E NR T 10 
Statti a vedar, che queſto maledetto 


Capitano fara precipitarmi. | 
SER P <1 N A. 


” 


! 

| 

| 

i 
* 
N 

h 

| 

| 

| 


bi 
i 
1 
? 
H 
| 
: 
{ 
: 
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A egli detto. 
= 3B 'E © T o. 
Che coſa ti a detto? 
Ei parla per interpetre. | 
„ N A. 
Che voi, 
O mi diate la dote 
Di quarto mila Scudi, 
O non mi ſpoſera, 
"UL FR Tl 
A detto? | 5 | 
N A. 
A detto. ; 
UB: E-* FA! 
E s' egli non ti ſpoſa, a me che unportn 2 
„ d / 7 


Ma che mi avete i fpoſar vo. 


— en LOGS . 


me MAID! the MISTRESS. 
| | HUE TT. 
Did he ſay that? | 
8 E R P NA. | 
He did, or chat he'd tear you into atoms. 3 
V 
No, no, he did not ans ſo. 3 5 5 
| $ E p 7 E +l MT SUD Oz 
Well, well; you'll 2 that - flak co him.— * 4 
H U B E R T. 


Sir — did. you ſay this? —. Oh! yes, yerz Sir, — 
Nay, Sir, don't put yourſelf in a paſſion. Since 
fate will have it fo, I'll marry her immediately. 


S E R PIN A. 
Give me your hand before him. ues 85 : ny oy 
| HY BER T. Wet 
I will, there take it. 
n 


„ . N * 


I Long live my worthy maſter ! 

f HUBERT. 
. That's my good girl. 

; 3 2 &£ + 1 


—Veſpone! ' (Veſpone 45 oak 


And long live, too 
himſelf.) © 
n .E RT. 


" Oh! you villain! is it you. — Was ever ſuch a 
Frick? Let me come at him. 
* K r 1% 

| Nay, nay, don't make a noiſe — You know you' 're 
now my husband. 


UV BER T 0. 


A detto ? | 5 | 
A detto. O chis altrimenti = 8 
In Perzi Ro - © 6G 4 


„„ EO» v 1 e. 
Ob queſto non Ja detto. L 
Zen 3s; E R P 4 N 4. 
1 5 ſi vedra. © © 
: * B E R . 0. 
I' A detto? Si, Signore; eh nones? incommodi. 
Gia che per me vuole cosĩ il Bene 
Ora la ſpoſerd. 1355 3 both 
41. S E N Þ E N. A. 
Mi dia la Deſtra. FFV”. 
In ſua preſenza, . 
U B E R X. 0. | Wo 
Si, 1 5 
i R 1 n 4. ö 
Viva il Padrone. 


b B E R T 0. 


4 


Va ben coſi? +3 
S ERPIN . 
E viva ancor Veſpone. 8 


1 E XR T. o. 
Ah ribbaldo, tu ſet ? E tale 3 1NSAnnG, 

, Laſciami, — a 
S © R +, 1 * A. 


Eh, non occore 
pid ſtrepitar, ſon gia Spoſa il fai ? 


9 i Ute” MISTRESS, 
Ry” FH U B'E R T. 1 
"The true I am fo, and much gaod may't do wy” _ 

= CVP 
1 Then now at 95 5 roy Patt THE MaiD's THE 5 
een, | . 
ap PING ts 
Far you I fe an HERON in my heart chat 
every moment ſtri R : 
H 4 B E- R TIS O50 4 E 
For you, in. mine; lave, like a $4.0 drummer, is þ 
perpetually beating up a * 3 
8 
Bad die Tic dierte. N ow 3 
een ek . . a: 3 
indeed 1 do, — tis true. 3 
And liſten yours ; e how he beats OE e 
tat. 


8 E R "FP * 1 AT 41 nn 
I hear it now indeed, But what can it be 10 50 11 
I. DB, E. N. by 
1 do not know.” 1 
8 E R P 1 N A, | 
Nor I, dear ſpouſe „„ 
WF - 0 2s 988 
oO Hear ns! — you eaſily may gueſs, +» 
8. R P IN A. 


= - For my parti cannot deſcribe it. 

”_ H S ot R r.. 

For my part, I can't underſtand it. 1 
TE PT WM F 4 

i1t may be No, it is not that, Ah, rogue! 

Jou underſtand me. „ 

E HH U B E R T. 

I underſtand you. 
> 7B 1047 Ti 

| You want to draw me in. 

-- Da Capo. For you I feel, c. 


[ 3 
l . 1 
. 
* 4, N 1 
1 . 4 
I 2 wy, > 
h . OR 5 . . 4 : 
{ = n * E ;, 
t 8 * 
l | 5 8 
y F 
i . . 


Ah! rogue! 


LA eva 


B E R TO. 
* ver * me 0 ai. Ti venne buona. | 1 = 
Se = SE 1 
9 2 Serve divenn al im Waren. 


* 


* 


| i Per te mi ** al Core 
II martellin d' Amore, 
Che mi percyote ogn” or, 
Ubterto, Milla per te nel core 
Con un Tamburro Amore, 
E batte forte ogn or. 
Serpina. Deh ſenti il ti pi RED - 
Uberto. Lo ſento, & vero Sl, 
4 4 Tu ſenti il ta pa ta. | 
| FSerpina. E vero il ſento gia, 
Ma queſto, ch' eſſer pus ? 


2» 


"+ 
<4 


Uberto. Io no l' sò. . 2 | 
Serpina. No l' $0 Io, > 
Caro Spoſo. 


Enſemble. Oh Dio! 
Ben te lo puoi penſar. 


Serpina. lo per me, nò non ſo l * 
| Uberto, Per me, no non ſo capirlo. f 


Serpina, Sara. ma, non & queſto, 
Ah, furbo, fi t' intendo. $ 


Uberto. Ah, ladra ! ti comprendo, | 
Enſemble. Mi vuoi tu corbellar. 
Per te mi ſento, dec. 


Fine dell . Wy 3 OS 
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